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Confirmação de recepção/Declaração de não recepção  
(Confirmation of Receipt / Declaration of Non-Receipt) 

 
 

Por favor devolva este formulário preenchido para: 
(Please return the completed form to) 
 

DPD PT 
 

Data de expedição 
(date of dispatch)  

          
 

Nº de encomenda (14-dígitos) 
(Parcel number(s) 14-digits) 
 

      
 

Expedidor 
(Sender) 
 

      

Nome + morada do destinatário 
(Receiver’s name + address)  
 

      

Email do destinatário 
(Receiver’s email) 

      

Nº de telefone do destinatário 
(Receiver’s phone number) 

      

 
Queira seleccionar uma opção:  
(Please select) 

 

☐ Declaração de honra legalmente vinculativa de recepção  

(Legally Binding Confirmation of Receipt) 

Eu confirmo /nós confirmamos a recepção da encomenda acima indicada em        

(I / We hereby confirm receipt of the above parcel on) (date)   
 

☐ Declaração de honra legalmente vinculativa de não recepção 
(Legally Binding Declaration of Non-Receipt) 
Eu declaro/nós declaramos que a encomenda acima mencionada não está na minha/nossa posse e que a mesma 
não me/nos foi entregue a mim/nós ou a outra pessoa do meu/nosso conhecimento. 

(I / We hereby declare that the above-mentioned parcel has not come into my / our possession and has not come into the possession of a person 

known to me / us) 

 
 
Tenha em conta que, em caso de processo judicial, um testemunho falso na declaração de honra 
legalmente vinculativa poderá ser alvo de punição.    

 (Please note that, if you make a false statement in this Legally Binding Declaration, you may be committing a crime punishable by law)    

 
 

Data de assinatura (Date of signing):   Nome e Função de quem assina (Name and Position of Signatory): 

 

 
        

  
      

 

Nome da empresa (Name of Company):  

  

Assinatura (Signature): 
 
 
       

  
 
      

  


